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Mat 13:51

(Bishops) lesus sayth vnto them: haue ye vnderstande all these thynges? They

say vnto hym: yea Lorde.

(Darby) Jesus says to them, Have ye understood all these things? They say to
him, Yea, Lord .

(EMTYV) Jesus said to them, ""Have you understood all these things?'* They

said to Him, ""Yes, Lord.""

(FDB) Jésus leur dit: Avez-vous compris toutes ces choses? lls lui disent: Oui,

Seigneur.

(Geneva) lesus saide vnto them, VVnderstand yee all these things? They saide

vnto him, Yea, Lord.

(GLB) Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie
sprachen: Ja, HERR.



(GSB) Da sprach Jesus zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen

zu ihm: Ja, Herr!

(KJV) Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say

unto him, Yea, Lord.

(KJV-1611) lesus saith vnto them, Haue ye vnderstood all these things? They
say vnto him, Yea, Lord.

(KJVA) Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say
unto him, Yea, Lord.

(LITV) Jesus said to them, Have you understood all these things? They said
to Him, Yes, Lord.

(MKJV) Jesus said to them, Have you understood all these things? They said
to Him, Yes, Lord.

(Murdock) Jesus said to them: Have ye understood all these things? They say

to him: Yes, our Lord.

(Webster) Jesus saith to them, Have ye understood all these things? They say
to him, Yes, Lord.
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(ASV) Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.



(BBE) Are all these things now clear to you? They say to him, Yes.

(CEV) Jesus asked his disciples if they understood all these things. They said,

"Yes, we do."

(DRB) Have ye understood all these things? They say to him: Yes.

(ESV) ""Have you understood all these things?'* They said to him, "*Yes."

(GNB) "'Do you understand these things?** Jesus asked them. **Yes," they

answered.

(GW) ""Have you understood all of this?** *"Yes,"" they answered.

(ISV) "Do you understand all these things?** They said to him, *"Yes."

(RV) Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.

(YLT) Jesus saith to them, "Did ye understand all these?' They say to him,

“Yes, sir."

(WNT) ""Hawve you understood all this?'* He asked. ""Yes," they said.
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(GNT) Aéyeradtoic 6 'Incotg cuvkare Tavte Tavra; AEyovoy avTd, vai,

Kupte.

legei autois o iésous sunékate tauta panta legousin auté nai kurie

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Greek Orthodox Church

Aéyer avtoig 0 Tnoodg Xvvikarte Todto mavra; Aéyovoty avtd®, Nai Kopie.

KATA MATO®AION 13:51 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with
accents)

Aéyer 0vToig 0 ITnoote, Xuvikate TodTo TAVTO Ayovoty avTt® Nai, Kvpie

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

AEYEL GUTOLG 0 U|GOVS GUVI|KOTE TOVTO, TOVTU AEYOVGLY GUTM VUL KUPLE

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)

AEYEL OVTOLG 0 UGOVS GVVIKOTE TOVTO TOVTO AEYOVGLY GUTE VUL KVPLE


http://goc.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr.biblos.com/matthew/13.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/13.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/13.htm

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1894)

AEYEL GUTOLG 0 U|GOVG GUVI|KOTE TOVTO, TOVTU AEYOVGLY GUTM VUL KUPLE

el o (g gias ¥

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Westcott/Hort

CUVI|KOTE TAVTO TTOVTO )»S'YOI)O'IV aVTO vol

sunékate tauta panta legousin auto nai

KATA MAT®AION 13:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

CUVI|KOTE TAVTO TTOVTQ )»S'YOI)O'IV avTO val
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http://tr94.biblos.com/matthew/13.htm
http://wh.biblos.com/matthew/13.htm
http://t8.biblos.com/matthew/13.htm

3 a&-a

o 'T‘“ -

e
R

A ki >

Pl 'T‘“ ey |

ai‘-B . .;3

- i -
e “
. .,—“ e L ."r c-é ‘&.TE "':|:! . 'T‘“ . }

»;'_',".‘ 3;&-3 .,.:,;.j

3&&-3 ..;

g Bl e LT

e
R

':%&B ,.:

P ot i .,—“ iy

i 3

Fot 'T‘“ -, -

e

b ot

3 m—a ...: |

o-.-. L o T R

;&&3 ...: _§3§‘:—_E g :I

-
" - 3

PR et et 1 ..'.. [ Ta0% pe-snaigl)



www.csntm.org

50

o e

e "
% R cre\'

"
»

Mwwmﬁ -

: Aer»oyuuAmnA&kﬂ

pT AdATe)raeviA cr)n\ww
A WELOTIHEACIAEIAT LOR40Y
4 acem)uAAl&waa OFH 5, g Cael
WETEOEITEAN sfekvmwp WA;«\ S &

e ) ISA M RAFAL ITANII N WA W e
FEALECE N &7 OTREVEACCEAIORE TR~

 JTAPAE aMcrAmweWM

? MWAMM EVHIIVATRIANAY <o)~ .,
X "EATAA CICENAY T 0) CEMTHOYy NI w. * |

: TR PRGNS | CBETEESTIINFBLECOAL W s
§ AY T BYCISALA EFEIMN 17 @ 6 ERITOY Two,
~ TAFFA Wwwrofvmmlquu
BYRARIEIO. . Y Xy TOECECTINGTS)Y
TEICTOMNBCYTOC . Oy XHAAHPAY Foy-
AEFEFTAIMMAPIAA IcAfalALe)\fol_Ar
T oY TANISIROCISATIT @I EIHE JSAS CIABON . |
IcATTAYAAD KAM:AAHfAlAmys ]
OYITTINCALIIP O CHALAC ES CIHL
FPDHERE S yuroyTwWTAﬂmlW
EOSL NS ANG ZONT O ETIAY TR 4 5
()J\_Pi FIIIEMAY - TAIC o )4<¢=trrun/o
TITHENTIAAOL E4 KAt ERLTHITATPEAT
A AY’/‘!Q’ KALENTHONCESAANYXTD) 2
o "\J{N»wenwurmekweuna
' : I AITICT TAMAY TTOMN G o
Guéhwwmkufwhkaytww £
AT ETFAPXGACTFHMANISOII MY ICAS E.
TN CIMAY Toy 0y TRCECT T

e B

MATTHEW xiil. 51 - xiv. 2.



Eﬂmrwwraiﬁww TP
: Aer&ywu.&rrwn;\qf_fa : Py

Qg),)SMSJMB\CJ&\%@JSJ

Ke
e (s

Ayl 3Y) Lay)

cealdl) ¢ Al e

S EAY cils ghia g
thsyl @

Ladls

0137 0233

sl i) il ghia g
22 33

dada jual) cilla ghadia e gana g



Byz

i) 13gd Al ghia 1100 Ao b uba Jadd A g

dagakl) cibay ) g
Ay 8 AL a2
it it it it it it" itd

@kl (AN RN () Lgtan 5 e d g (Al

iy poal) a1 g

L’J\gﬁa‘g\ YJ\
2 165 4 (M Lga agay A

VESYY)



- ...,.@ mm o Kaon & S e
m

cnm“ r.m"\\
- gooe MY e 1{3‘3“ "‘.‘ i

‘L,‘m ZN ‘dmxa P N R
? { " Wﬂ St u(}nﬂn'l
cm::nﬁ Qﬁ Lb} A =i Mg egnan,
‘diﬁﬂ :é 143113 haaln r(b)ﬂ t=abreccntry
e A vdnﬂb :&\'Axm o rdnn K g
e, M,” .u!;!d(
ax\ e o A %A
rer.n <hanen




Coas x5 Ay

o«ii'nrgomf(n Midaa e reami .m‘zn
o\ aiew” Am ..-mh -na\\h\nmr. .« 20T

K\Aﬁa \a ‘('_\63 .\\71 ..aaﬁ \'m'( E\*n -t
Alaall agday 29
B9 09l lehaa sig

13:51 Jeshu said to them, Have you understood all these ? They say to him,
Yes, our Lord.
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[34] 2= |NiGBGIel. Jesus said unto them, Have ye understood all these
things? They said unto [35] [Arabic, p. 68] him, Yea, our Lord.
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51. Ait illis Jesus: Intellexistis haec
omnia? Dixerunt ei: Utique, Domine.
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to them He saith afterwards “Have ye understood all these things? They

say unto Him, Yea, Lord.”****®*  [NiGitciinod.
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